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W dniu wczorajszym Sejm Rzeczypospolitej Polskiej głosował nad przyjęciem rządowego 

projektu Ustawy o pomocy obywatelom Ukrainy w związku z konfliktem zbrojnym na terytorium 

tego państwa (dalej – Projekt), dostępny pod adresem:  

https://www.sejm.gov.pl/sejm9.nsf/agent.xsp?symbol=RPL&Id=RM-0610-25-22  

 

W związku z faktem, iż Projekt zostanie skierowany do prac Senatu RP pragniemy zwrócić 

uwagę na fakt, iż w art. 4 ust. 6 tego Projektu jest mowa o stosowaniu transliteracji imion i 

nazwisk przy nadawaniu obywatelom Ukrainy numerów PESEL:  

„Art. 4. 1. Obywatelowi Ukrainy, którego pobyt na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej uznaje 

się za legalny na podstawie art. 2 ust. 1, na podstawie wniosku złożonego w dowolnym organie 

wykonawczym gminy na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, nadaje się numer PESEL, o 

którym mowa w art. 15 ustawy z dnia 24 września 2010 r. o ewidencji ludności (Dz. U. z 2021 

r. poz. 510, 1000, 1641 i 1978 oraz z 2022 r. poz. 350).” 

 

Dalej w art. 4 ust.6 Projektu czytamy: 

„Art.4.6. Do danych, o których mowa w ust. 4, stosuje się sposób transliteracji określony w 

przepisach wydanych na podstawie art. 7 ust. 3 ustawy z dnia 6 stycznia 2005 r. o 

mniejszościach narodowych i etnicznych oraz o języku regionalnym (Dz. U. z 2017 r. poz. 

823).” 

 

Mowa jest o rozporządzeniu Ministra Spraw Wewnętrznych i Administracji z dnia 30 maja 2005 

r. w sprawie sposobu transliteracji imion i nazwisk osób należących do mniejszości 

narodowych i etnicznych zapisanych w alfabecie innym niż alfabet łaciński (Dz. U. 2005 nr 102 

poz. 855) (źródło https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/DocDetails.xsp?id=WDU20051020855) 

(dalej – Rozporządzenie). 

 

Obecnie zaś obowiązują inne zasady transliteracji, ponieważ z dniem 1 stycznia 2015 r. weszła 

w życie zmiana art. 14 ustawy o zawodzie tłumacza przysięgłego wprowadzona ustawą z dnia 

28 listopada 2014 r. – Prawo o aktach stanu cywilnego (Dz.U.2014 poz. 1741), o następującym 

brzmieniu:  

 

„Art. 118. W ustawie z dnia 25 listopada 2004 r. o zawodzie tłumacza przysięgłego (Dz. U. Nr 

273, poz. 2702, z późn. zm.15)) w art. 14 dotychczasową treść oznacza się jako ust. 1 i dodaje 

się ust. 2 w brzmieniu: „2. Dokonując tłumaczenia imion i nazwisk z języków nieposługujących 

się alfabetem łacińskim lub posługujących się innym systemem pisma, tłumacz dokonuje 
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transliteracji lub transkrypcji tych imion i nazwisk na podstawie dokumentów podróży lub ich 

kopii, a w przypadku braku tych dokumentów dokonuje tłumaczenia zgodnie z regułami 

pisowni obowiązującymi w kraju, w którym został sporządzony tłumaczony dokument.”.  

(źródło: https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/download.xsp/WDU20140001741/O/D20141741.pdf)  

 

Jako tłumacze przysięgli widzimy duże ryzyko zastosowania transliteracji potocznie nazywanej 

„polską”, wynikającej ze wskazanego Rozporządzenia. Zapewne część osób uciekających 

obecnie z Ukrainy będzie chciała zostać w Polsce również po zakończeniu konfliktu zbrojnego, 

co będzie się wiązało z umiejscowieniem dokumentów stanu cywilnego, legalizacją i 

uzyskaniem w przyszłości obywatelstwa polskiego. Do wszystkich tych czynności 

cudzoziemcy będą potrzebować przekładów poświadczonych, a jako tłumacze jesteśmy 

zobowiązani do stosowania transliteracji „jak w paszportach”, wynikającej z Ustawy o 

zawodzie tłumacza przysięgłego. Powstanie więc rozbieżność pomiędzy informacjami 

zawartymi w rejestrze PESEL a wykonanymi tłumaczeniami chociażby aktów stanu cywilnego.  

 

W związku z powyższym apelujemy o zmianę treści art. 4 ust. 6 Projektu w następujący 

sposób: 

  

Art. 4 ust. 6.  

„Do danych, o których mowa w ust. 4, stosuje się sposób transliteracji określony w art. 

14 ust. 2 ustawy z dnia 25 listopada 2004 r. o zawodzie tłumacza przysięgłego (Dz. U. Nr 

273, poz. 2702, z późn. zm.)” 

 

W razie potrzeby jesteśmy gotowi do udzielenia dalszych wyjaśnień.  

 

 

Z wyrazami szacunku 

Artur Jan Bukowski, Przewodniczący ZZTPwP (-) 

Agnieszka Kamola-Kwiatkowska, tłumacz 

przysięgły języka ukraińskiego (-) 

 

Opracowała: 

Maria Najdienowa, tłumacz przysięgły języka rosyjskiego 

 

Do wiadomości: 

- Wicemarszałek Senatu Bogdan Borusewicz 

- Senator Krzysztof Kwiatkowski 

- Senator Wadim Tyszkiewicz 

- Senator Marek Borowski 

- Senator Zygmunt Frankiewicz 

- Biuro Analiz, Dokumentacji i Korespondencji Senat RP  

- Biuro Prac Senackich  

- Biuro Legislacyjne  
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